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Series Editor’s Preface

Expansion in History (EIH) is book series that examines the history of expan-
sion, which may be defined very broadly as the process of enlargement or 
extension of power, wealth, meaning, and knowledge by individuals, groups, 

networks, polities, societies, and civilizations across space and over time. The 

idea for this series’ originates from the historical observation and proposition 
that all or nearly all polities, societies, and civilizations across the world and 
over the longue durée have either participated in or experienced that process. 

It also redresses the potential misconception that expansion historically was 
the exclusive preserve of one and only one part of the globe.

EIH proposes to publish a) texts (or other acceptable alternative forms of 
evidence, e.g., visual representations), transcriptions and annotated English 

translations; and b) monographs that engage topics dealing with this theme 
that utilize, interpret, and compare them through empirically driven research, 

examination, and interpretation. EIH’s editorial board is convinced that the 

selection and examination of original texts and/or seminal works written by 
participants or historical actors that were involved and engaged in this pro-

cess is a desirable method to document and elucidate the themes and ques-

tions that surround it. Towards that end, this series proposes to make available 

discrete, seminal individual and serial original non-Romance and Romance 
language texts and/or works in reproduction (either in the electronic or print 

version of the series), framed by an introduction, transcription, and English 

language translation with annotations that engage further and discuss this 
historical process and the corresponding response to it. The series will also 
receive and publish works of transcription and translation and monographs 
that identify, answer, and helps us to understand a series of individual or col-
lective questions as to how and whether the agents involved in this process 
viewed the nature, opportunity, necessity, or imperative to expand. When, 

why, and how did this occur? How, when, and why did it change and what if 
anything remained the same over space and time. Was or is expansion and 
contraction of polities, societies, and civilizations a historical imperative? 

What are the historical similarities and dissimilarities over different parts of 
the globe in participating in this process? What were the environmental and 
ecological factors that were shared or not? Specifically, how is expanding over 
land and sea the same or different? What are the shared drivers and/or origi-

nal and culturally distinct features in the conception, organization, projection, 

and execution of this process?
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EIH also actively seeks to locate case studies on or examples of this histori-
cal process that ranged narrowly or broadly geographically and/or replicates 

the similitudes and diversity of writing and observation as to how each soci-
ety responded to the different components involved in their participation or 
not in the historical process of expansion. We envisage texts or manuscripts 
that discuss a variety of issues pertaining to the opportunities, threats, options, 

management and organization of the population, culture, and resources of 
polities or societies. Some examples may be found in the writings and/or case 

studies of the expansion of peoples involved in non-imperial, diasporas and 

sedentary or nomadic peoples over different and challenging natural and 
physical environments. EIH will actively seek to include work that linguisti-
cally originates from areas and regions of the world that, generally and here- 

to-fore, have not been incorporated into a corpus of work that is as wide 
ranging, diverse, or is as focused on its comparative handling of the histori-
cal process of expansion. Works from students and scholars in Asian, African, 

American, European and/or Atlantic, Pacific, Indian Ocean studies, with 
expertise in regard to writings on and the history of expansion, for example, of 
Africans, Arabs, Chinese, Indo-Persians, Manchus, Meso-Americans, Mongols, 

Ottomans, and Russians that focus on issues pertaining to the expansion of 
the peoples and polities of those regions, which will permit an informed and 
nuanced discussion and debate on the study or the de-compartmentalization 

of the study pertaining to the historical process of expansion over time in those 
areas. The series shall selectively consider works from the history of European 
expansion that will aid in formulating the type of discussion and debate that 
we hope this series will develop.

By publishing a series of volumes that define, examine, and answer one or 
more of these questions concerning the process of expansion, we will collect 
and reproduce a corpus of scholarship that may be provocative and stimulate 
a suggestive re-consideration of the commonality and, to use Lieberman’s 

suggestion, that the potential for ‘strange parallels’ in behavior and between 
geographically distant and disparate locations, agents, polities, and civiliza-

tions over time. Consequently, we shall not spatially or temporally delimit the 
parameters for consideration in this series, although we imagine that most 
submissions may deal with the pre- and early modern periods.

Based on the above-mentioned objectives and parameters, the EIH series 

looks forward to receiving approaches and submissions from authors of impor-

tant publishing projects, which include the transcription, translation, and 

annotation of original manuscript materials in non-Romance and Romance 
languages and/or monographs that engage the history of expansion. EIH is also 

keen on publishing monographs that engage topics dealing with this theme 
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that utilize, interpret, and compare them through empirically driven research, 

examination, and interpretation. EIH is also interested in publishing mono-

graphs that utilize, discuss, and engage and/or compare materials, i.e., texts 
and annotated translations that have already been published in the series.

Towards that purpose, I am pleased to introduce volume 3 of Brill’s EIH 

series. It is an English translation and a completely revised version of a mono-

graph written in Japanese and authored by Takahiro Onuma, entitled: The Qing 

Empire and the Central Asian Steppe: From Nomadic World to Imperial Frontier. 

It joins Perdue’s pioneering research, China Marches West, and demonstrates 

that Chinese expansion, subjugation, and interactions with the Central Asian 
nomad empires did not end Junghar history. It was, rather, an initiation of 
Qing imperial initiatives that tested and shaped border policy—ending in 

territorialization and “frontierization.” While the case study is Sino-Central 

Asian interactions, it contains many issues confronting expanding polities and 
their interactions with subjected peoples. Based on an impressive, and com-

plex archival sources and other materials in diverse linguistical traditions, this 

volume exhibits fascinating insights into the existing Japanese and Chinese 
scholarship, combined with the Western scholarship (including “New Qing 
Historians”) pertaining to research on Central Asia. Recent Russian studies on 
the Dzhungars, as well as the Kazakhs, a field which I understand have never 
been featured in combination with Qing Central Asia in monograph form, 

are additionally examined. One peer-review observed that the author drew 
“on circa ninety primary sources in the shape of published archival texts and 
manuscripts”—a feat that few other monographs on the history of Central 
Asia, or elsewhere, can rival.

The Qing Empire and the Central Asian Steppe may be viewed as path-breaking 

in its field. Simply organized, Onuma offers a volume that begins with a sys-

tematically organized Introduction that sets out the main methodological and 

historiographical challenges in studying Qing history along the western border 
region, chiefly Dzhungaria and the Kazakh/Kirghiz populations who began 
to utilize the territory once the Dzhungar society had been “pacified”—and 

swiftly collapsed due to military campaigns and smallpox. His Conclusion 

is relatively brief, but highly effective. The volume consists of two thematic 
halves, which correlate perfectly—the first half dealing with the rise and fall 
of the Junghar empire and its relationship with Qing administration and influ-

ence the Far West region. Overall, this study is concerned with the evolution 
of Dzhungar society prior to and in the wake of the destructive conquest by 
the Qianlong armies in 1755. The second half deals with the role of “caretaker 

administration” in the former Dzunghar domain, as well as with its interaction 
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with Kazakh and Kirghiz nomads and provides Onuma’s analysis of the Qing 
border regime in northwest Xinjiang until the mid-19th century.

This volume, consequently, is designed for scholars and researchers who 
already have knowledge of the history of Central Asia and of Late Imperial 
China and some of the history of the Junghar empire and Xinjiang. However, 

since the revived interest in the Silk Route has created a general interest for 
the history of Central Asia, a wider public interest and readership should find 
it of interest. Finally, since many of the issues related to Qing expansion coin-

cidentally overlap with similar issues encountered in that historical process by 
other expansionist polities and subjugated peoples, the EIH series’ readership 

should warmly engage, debate, and receive this volume.

George Bryan Souza

University of Texas, San Antonio
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tushuo 伊犂由那林河草地至喀
什噶爾圖説

Yingxiu 英秀
yishi tongren 一視同仁
Yizhagatu 依札噶土
yizheng wang dachen huiyi 議政王大

臣會議

Yizhu 伊柱
Yongbao 永保
Yonggui 永貴
youbu hasake 右部哈薩克
youji 游擊
youmu 游牧
Yue Zhongqi 岳鍾琪
Yulin 玉麟
Yushu 毓書
Yuzhi Zhunga’er quanbu jilüe 御製準

噶爾全部紀略

zei 賊
zha’erguqi 扎爾固齊
Zhalafeng’a 扎拉豊阿

Zhalong’a 札隆阿
Zhande 瞻德
Zhaohui 兆恵
Zhaolian 昭槤
zhasake 扎薩克
zhenguo gong 鎮國公
zhongguo 中國
Zhonghui zhi gao 仲虺之誥
zhongya 中亞
zhufang baqi 駐防八旗
Zhuletubai 珠勒圖拝
zhushi 主事
zhuangding 壮丁
Zhuanglang 荘浪
zhunbu 準部
Zhunga’er bu jiu guanzhi 準噶爾部舊

官制

zhunyi 準夷
zhupi 硃批
zhuzang dachen 駐藏大臣
zong taiji 總台吉
zongdu 總督
zongguan 總管
Zu Yunlong 祖雲龍
zuobu hasake 左部哈薩克
zuoling 佐領
zuzong weiye zhi di 祖宗偉業之地



Explanatory Notes

1 Transliteration of Non-English Languages

The Pinyin system is used for Chinese terms. I employ the Möllendorff sys-

tem for transcription of Manchu-script texts (including non-Manchu terms). 

However, proper nouns are written with a capital letter at the beginning of 
the word and, in descriptive part, the c and š are given as ch and sh (Chokto, 

not cokto). For Mongolian terms, I follow the system used in Nicholas Poppe’s 

Grammar of Written Mongolian. However, in descriptive part, the ɣ and ǰ are 

given as gh and j (jasagh, not ǰasaɣ). Although there is no commonly accepted 

standard for transliterating Oyirad (Tod-script Mongolian), I basically follow 
the system used in John Krueger’s Materials for an Oirat-Mongolian to English 

Citation Dictionary. For Arabic-script Turkic texts in Central Asia (Chaghatay, 

including Persian and Arabic terms), I have based my transcription on András 

Bodrogligeti’s A Grammar of Chagatay, with j for the c and ż for the z̀, and with-

out the ï/i distinction. In transcribing Modern Uyghur, I prefer the a/ä/e system 

to the a/e/é of the Uyghur Internet orthography. The translation of Russian 
alphabet (Cyrillic-script) follows the Library of Congress (ALA-LC) system, 

except й (written i in this book).

2 Dates

Dates are given according to the Gregorian calendar (as in the format “year/ 

month/date”). Lunar imperial dates are provided in the format “reign year/ 

lunar month/lunar date.” Lunar month is suggested by asterisk. For example, 

“QL21/*9/15 [1756/11/7]” in footnote means “the fifteenth day of the lunar 
eleventh month of the twenty-first year of the Qianlong reign [November 7, 

1756].” The reigns of the Qing dynasty are expressed with the two-letter abbre-

viations as follows: KX = Kangxi (1662–1722), YZ = Yongzheng (1723–35), QL = 

Qianlong (1736–95), JQ = Jiaqing (1796–1820), DG = Daoguang (1821–50), XF = 

Xianfeng (1851–61), TZ = Tongzhi (1862–75), GX = Guangxu (1876–1908), and  

XT = Xuantong (1909–12).

When the sexagenary cycle (Ch. ganzhi; stems-and-branches) is used for 
recording dates, it will express in the forms “QL19/5/gengyin (12)” in Chinese 

and “QL19/5/šanyan-tasha (12)” in Manchu; “12” in parentheses suggests the 

lunar date.



xxii Explanatory Notes

2.1 Ten Heavenly Stems

Chinese Manchu

甲 jia niowanggiyan

乙 yi niohon

丙 bing fulgiyan

丁 ding fulahūn
戊 wu suwayan

己 ji sohon

庚 geng šanyan

辛 xin šahūn
壬 ren sahaliyan

癸 gui sahahūn

2.2 Twelve Earthly Branches

Chinese Manchu

子 zi singgeri

丑 chou ihan

寅 yin tasha

卯 mao gūlmahūn
辰 chen muduri

巳 si meihe

午 wu morin

未 wei honin

申 shen bonio

酉 you coko
戌 xu inadahūn
亥 hai ulgiyan



xxiiiExplanatory Notes

Map 1  The Qing Empire and the Central Asian Steppe
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